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Ventus, the Latin word for wind - organ wind -
has, since 1908, been the trade name for  blowers
produced by Aug. Laukhuff.
Ninety years of constant progress in development and
know-how is responsible for a top quality product.  The
outstanding characteristic of Ventus blowers - their
extreme quietness - is achieved by the use of long life
precision sleeve bearings. Alternatively, for industrial
applications, blowers can be fitted with ball bearings.
The following catalogue lists only the most common
blower types.
We also produce blowers with other characteristics
according to customer specifications, especially for
higher pressures, special voltages, etc.
Please let us know your particular needs. We
quote up to 1200 mm = 12,000 Pa wind
pressure.
The number of stops stated in the following tables are
reference value only, without obligation. We do
however recommend careful calculation of the wind
consumption for a specific organ.
Ventus blowers are made according to the EG guideli-
nes and are marked with the CE identification.

Ventus, das lateinische Wort für Wind, Orgel-
wind, ist seit 1908 der geschützte Markenname für
die von uns hergestellten Gebläsemaschinen.
90 Jahre ständiger Weiterentwicklung und Erfahrung
sollten Zeit genug sein, ein Spitzenprodukt herzustel-
len. Als herausragende Eigenschaften der Ventusma-
schinen möchten wir auf die extreme Geräuscharmut
verweisen, die nicht zuletzt durch die Anwendung
langlebiger Gleitlagermotoren erzielt wird. Für Indus-
trieanwendungen können die Maschinen auch mit
Kugellagern ausgerüstet werden. Die nachfolgende
Typenübersicht soll lediglich die gebräuchlichsten
Maschinentypen vorstellen.
Selbstverständlich fertigen wir nach Kundenspezifika-
tion auch Maschinen mit anderen Leistungsdaten, ins-
besondere höhere Drücke, andere Netzspannungen etc.
Teilen Sie uns bitte Ihre besonderen Wünsche
mit. Wir bieten bis zu 1200 mm=12000 Pa Wind-
druck an.
In den nachfolgenden Tabellen geben wir nur unver-
bindliche Richtwerte für die Anzahl der Orgelregister
an. Wir empfehlen im Einzelfall eine genaue Wind-
berechnung durchzuführen.
Wir stellen unsere Ventusmaschinen gemäß der EG-
Richtlinien her und kennzeichnen sie mit dem
CE-Zeichen.

Meaning of the CE identification
CE identification indicates that the product meets the
requirements of all relevant EG-guidelines.

Bedeutung der CE-Kennzeichnung
Sie zeigt an, daß ein Produkt die Anforderungen aller
relevanten EG-Richtlinien erfüllt. So machen wir
deutlich, daß wir die grundlegenden Anforderungen
der betreffenden EG-Richtlinien einhalten und die
vorgeschriebene Konformitätsbewertung durchgeführt
haben.
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Typenübersicht
Langsamlaufende Gebläse mit 1400  und 1680 1/min
bis 120 mm WS. Seite 6.3-6.6
Langsamlaufende Gebläse mit 1400  und 1680 1/min
sowie Sondermaschinen für spezielle Anforderungen
über 120 mm WS: Seite 6.7-6.9
Leistungs- und Schallpegeldiagramme Ventus 1400/
1680 1/min bis 120 mm WS: Seite 6.10-6.12
Langsamlaufende Zwillingsgebläse 1400  und
1680 1/min bis 850 mm WS: Seite 6.13+6.14

Schnellaufende Gebläse mit 2800 und 3360 1/min
bis 120 mm WS. Seite 6.15-6.18
Leistungs- und Schallpegeldiagramme: Seite 6.19-6.21
Schnellaufende Gebläse 2800 und 3360 1/min
bis 500 mm WS. Seite 6.22-6.23
Doppelstufiges Gebläse 2800 und 3360 1/min
bis 500 mm WS. Seite  6.24+6.26
Zwillingsgebläse 2800 und 3360 1/min
bis 1200 mm WS. Seite 6.25+2.26
Leistungs- und Schallpegeldiagramme : Seite 6.28

Schnellaufende Ventola Kleingebläse
2800 und 3360 1/min
Horizontal- und Vertikalausführung
50 - 80 mm WS. Seite 6.29-6.31
Leistungs- und Schallpegeldiagramme: Seite 6.32-6.33

Summary of types
Slow speed blowers with 1400 and 1680 rpm
up to 120 mm w.p. Page 6.3-6.6
Slow speed blowers
with  1400 and 1680  rpm as well as special blowers
for more than 120 mm w.p. Page 6.7-6.9
Capacity and sound level diagrams Ventus 1400/1680
rpm up to 120mm w.p.: Page 6.10-6.12
Slow speed twin blowers with 1400 and 1680  rpm
up to 850 mm w.p. Page 6.13+6.14

High speed blowers with 2280 and 3360 rpm
up to 120 mm w.p. Page 6.15-6.18
Capacity and sound level diagrams: Page 6.19-6.21
High speed blowers with 2280 and 3360 rpm up to
500 mm w.p. Page 6.22-6.23
Two-stage blowers with 2800 and 3360 rpm
up to 500 mm w.p. Page 6.24+6.26
Twin blowers with 2800 and 3360 rpm
up to 1200 mm w.p. Page 6.25+6.26
Capacity and sound level diagrams: Page 6.28

Ventola high speed blowers with
2800 and 3360 rpm
Horizontal and vertical design
50-80 mm w.p. Page 6.29-6.31
Capacity and sound level diagrams: Page 6.32-6.33

Custom-built blowers
You do not find the optimal blower for your requi-
rements in our catalog?
We supply special blowers of all sizes. Please let us
know your particular needs.

Sonderanfertigung
Sie haben in unseren Listen nicht die optimale Ma-
schine für Ihren Einsatzzweck gefunden?
Wir fertigen Sondermaschinen in allen Größen. Bitte
fordern Sie unter Angabe der gewünschten Leistungs-
daten unser Angebot an.
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Organ blowers
Slow speed blowers
In solid steel housings.
1400 rpm for 50 Hz
1680 rpm for 60 Hz

Equipped with sleeve bearings and provided with a
new refined oiling unit, except blower types
No. 6 902 12 and No. 6 904 12.
This unit communicates with both oil wells on the
motor and is fitted with an electrical contact, so that a
light at the console can warn of low oil level.

For 1-phase operation and speed control we recom-
mend a power converter No. 6 730 00 - 6 730 60.

Orgelwinderzeuger
Langsamlaufende Gebläse
Mit solidem Stahlgehäuse.
1400 1/min bei 50 Hz
1680 1/min bei 60 Hz

Ausgerüstet mit Gleitlagern und versehen mit
Zentralschmierung und Ölmangel-Warneinrichtung
(außer Typ Nr. 6 902 12 und Nr. 6 904 12).

Für 1-Phasen-Betrieb und zur Drehzahlregelung emp-
fehlen wir die Frequenzumrichter Nr. 6 730 00 -
6 730 60.

Please state the voltage and the frequency required. Bitte geben Sie die gewünschte Spannung und Fre-
quenz an.
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Ventus Orgelwinderzeuger
Druckbereich 120 mm WS
1400 1/min / 50 Hz
1680 1/min / 60 Hz

Sondermaschinen / special blowers: 100 - 350mm WS ~ 1000 - 3500 PA
Andere Druckbereiche , Stromarten, Spannungen und Frequenzen auf Anfrage.
Falls nicht anders angegeben, wird die Form „TR“ geliefert.

* Bei Aufstellung in größerer Höhe, bitte „Höhendiagramm“ S 6.49 beachten.
** Diese Angaben gelten für durchschnittliche Dispositionen. Pneumatik, Oktavkoppeln,
weite Mensuren, Windverluste usw. sind zusätzlich einzurechnen.
Circawerte in m³/min: Labialregister (Manual/Pedal):16’ 2/0,75; 8’ 1/0,35; 4’ 0,5/0,2; 2’ 0,5/0,1

Zungenregister: 16’ 1,35/0,5; 8’ 0,75/0,25; 4’ 0.35/0,15

WS=water column
Other wind pressures, types of current, voltages, and frequencies on request.
If not otherwise stated, shape „TR“ will be supplied.

*Please refer to the altitude diagram page 6.49 when placing the blower at a higher altitude.
** This information only count with average conceptions. Pneumatic, octave couplers, wide stops, loss
of wind etc. must be counted additionally.
Approx. values in m³/min: flue pipe stops (manual/pedal): 16’ 2/0,75; 8’ 1/0,35; 4’ 0,5/0,2; 2’ 0,5/0,1

Reed pipe stops: 16’ 1,35/0,5; 8’ 0,75/0,25; 4’ 0.35/0,15

Änderungen vorbehalten We reseve the right to make any necessary alterations

Ventus organ blowers
Pressure range 120 mm water column
1400 rpm / 50 Hz
1680 rpm / 60 Hz

Bruttogewicht
im Verschlag

ca. N

Gross weight
in crate

approx. N
1030
1099
1442
1452
1521
2158
2227
2237

Winddruck*
Pa ca.

Wind
pressure*
Pa appox.

1200
1200
1200
1200
1200
1200
1200
1200

Winddruck*
mm WS

Wind
pressure
mm WS

120
120
120
120
120
120
120
120

Wind-
leistung
m3/min

Wind
production

m³/min
7,5
13
21
28
35
43
52
62

Drehstrom
230/400V
110/220V

3-phase A.C.

6 902 12
6 904 12
6 906 12
6 907 12
6 908 12
6 909 12
6 910 12
6 911 12

Wechselstrom
220/230V

(Frequenzumrichter
wird benötigt)
1-phase A.C.

(power converter
needed)

6 802 12
6 804 12
6 806 12
6 807 12
6 808 12
6 809 12
6 810 12
6 811 12

Für
Orgelregister

bis ca. **

For
organ stops

up to approx.
15
23
35
45
55
65
75
90

Wind-
leistung

CFM

Wind
production

CFM
265
459
742
999

1236
1518
1836
2189

Winddruck*
Zoll ca.

Wind
pressure*

inch approx.
5
5
5
5
5
5
5
5

Motorstärke
kW

Motorpower
kW

0,37
0,55
0,74
1,10
1,47
1,84
2,21
2,58

Motorstärke
PS

Motorpower
h.p.

0,5
0,75

1
1,5
2

2,5
3

3,5

Bruttogewicht
im Verschlag

ca. kg

Gross weight
in crate

approx. kg
105
112
147
148
155
220
227
228

Nettogewicht
ca.N

net weight
approx. N

726
785

1030
1040
1138
1687
1717
1727

Nettogewicht
ca. kg

net weight
approx. kg

74
80

105
106
116
172
175
176
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Maße für Ventus Orgelwinderzeuger
Druckbereich 120 mm WS
1400 1/min / 50 Hz
1680 1/min / 60 Hz

Dimensions for Ventus organ blowers
Pressure range 120 mm water column
11400rpm / 50 Hz
1680 rpm / 60 Hz
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TR

9
6

5
6

*
K

L

M
aße A

usblasöffnungen
Ventus O

rgelw
inderzeuger

1400/1680 1/m
in

D
im

ensions of w
ind exit

Ventus organ blow
ers

1400/1680 rpm

Fußboden/Floor

L

K

Passende Verbindungsstücke siehe S 6.37
M

atching connecting flanges see page 6.37
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49 49

OLORTLTR

m3/min

m3/min

ca.

approx.

Ventus Orgelwinderzeuger
Druckbereich 200 - 300 mm WS
1400 1/min / 50 Hz
1680 1/min / 60 Hz

Ventus organ blowers
Pressure range 200 - 300 mm water column
1400 rpm / 50 Hz
1680 rpm / 60 Hz
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TR TL OR OL

Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 200- 300 mm WS Pressure range 200 - 300 mm water column
1400 1/min / 50 Hz 1400 rpm / 50 Hz
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TR TL OR OL

Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 200 - 300 mm WS Pressure range 200 - 300 mm water column
16801/min / 60 Hz 1680 rpm / 60 Hz

1030 960
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6
.10Leistungs- und Schallpegeldiagram

m
e

Ventus 1400/1680 1/m
in

Capacity and sound level diagram
s

Ventus 1400/1680 rpm

Ventus 6 902 12

Ventus 6 904
 12

Ventus 6 906 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  35,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            51,8 dB(A
)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  35,2 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/ W

ithout octave filter                            48,6 dB(A
)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  35,2 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/ W

ithout octave filter                            50,0 dB(A
)
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Ventus 6 909 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  36,8 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            57,2 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventus 1400/1680 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventus 1400/1680 rpm

Ventus 6 907 12

Ventus 6 908
 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  35,3 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            54,2 dB(A
)

O
ktavpegel/ O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  33,8 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            53,6 dB(A
)
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m
e

Ventus 1400/1680 1/m
in

Capacity and sound level diagram
s

Ventus 1400/1680 rpm

Ventus 6 910 12

Ventus 6 911
 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  38,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            59,8 dB(A
)

O
ktavpegel/ O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  38,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            54,4 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line



D
-97984 W

eikersheim
 • Postfach 1133 • Tel. 0 79 34 / 91 60-0 • Fax 0 79 34 / 615 +

 616 • e-m
ail: info@

laukhuff.de

6
.13

H
igh pressure organ blow

ers
slow

 speed tw
in blow

ers
In heavy steel housings.

1400 and 1680  rpm
 up to 850 m

m
 w

.p.
These are tw

in blow
ers, i.e., tw

o blow
ers staged in-line

to attain a higher pressure. The dim
ensions are

therefore relatively sm
all.

Equipped w
ith sleeve bearings and provided w

ith a
new

 refined oiling unit.

Further inform
ation upon request.

Please state the voltage and the frequency required.

H
ochdruck O

rgelw
inderzeuger

langsam
laufende Zw

illingsgebläse
G

ehäuse aus schw
erem

 Stahlblech.

1400 +
1680  1/m

in bis 850 m
m

 W
S

Bei diesen G
ebläse handelt es sich um

 Zw
illings-

gebläse, d.h. zw
ei Ventilatoren sind in Reihe geschal-

tet, um
 den hohen D

ruck zu erreichen. D
urch die Ver-

w
endung von zw

ei Stufen sind die Baum
aße relativ

klein.

A
usgerüstet m

it G
leitlagern und versehen m

it Zentral-
schm

ierung und Ö
lm

angelw
arneinrichtung.

Für w
eitere Inform

ationen erbitten w
ir Ihre A

nfrage.

Bitte geben Sie die gew
ünschte Spannung und

Frequenz an.
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Ventus Hochdruck Orgelwinderzeuger Ventus high pressure organ blowers
Druckbereich bis 850 mm WS Pressure range up to 850 mm water column
1400 1/min / 50 Hz 1400 rpm / 50 Hz
1680 1/min / 60 Hz 1680 rpm / 60 Hz
Nur für Drehstrom only with 3-phase motors

Änderungen vorbehalten We reseve the right to make any necessary alterations

Windleistung
m3/min

Wind production
m³/min

7,5
13
21
28
35
43
52

Windleistung
CFM

Wind production
CFM
265
459
742
999
1236
1518
1836

Winddruck*
Pa ca.

Wind pressure*
Pa approx.

8000
7500
7000
6000
5000
4500
4000

Winddruck*
mm WS

Wind pressure
mm WS

800
750
700
600
500
450
400

Winddruck*
Zoll ca.

Wind pressure*
inch approx.

32
30
28
24
20
18
16

Motorstärke
kW

Motorpower
kW

2,21
3,68
5,15
5,88
5,88
6,25
6,25

Motorstärke
PS

Motorpower
h.p.
3
5
7
8
8

8,5
8,5

* Bei Aufstellung in größerer Höhe, bitte „Höhendiagramm“ S 6.49 beachten. *Please refer to the altitude diagram page 6.49 when placing the blower at a higher altitude.
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O
rgan blow

ers
H

igh speed blow
ers

In cast alum
inum

 housings.
W

ith long-life w
ick lubrication.

2800 rpm
 for 50 H

z
3360 rpm

 for 60 H
z

O
rgelw

inderzeuger
Schnellaufende G

ebläse
In einem

 A
lum

inium
-G

ußgehäuse.
M

it Langzeit-D
ochtschm

ierung.

2800 1/m
in bei 50 H

z
3360 1/m

in bei 60 H
z

Please state the voltage and the frequency
required.

Bitte geben Sie die gew
ünschte Spannung und

Frequenz an.

H
igh pressure organ blow

ers
H

igh speed blow
ers

In heavy steel housings.
W

ith long-life w
ick lubrication.

2800 rpm
 for 50 H

z
3360 rpm

 for 60 H
z

H
ochdruck O

rgelw
inderzeuger

Schnellaufende G
ebläse

G
ehäuse aus schw

erem
 Stahlblech.

M
it Langzeit-D

ochtschm
ierung.

2800 1/m
in bei 50 H

z
3360 1/m

in bei 60 H
z
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Auf Wunsch:
On request:

TR - Standardausführung/Standard version

Ventus Orgelwinderzeuger

2800 1/min / 50 Hz
33601/min / 60 Hz

Ventus organ blowers
Pressure range 80 - 120 mm water column
2800 rpm / 50 Hz
3360 rpm / 60 Hz

°Diese Maschinen können auch mit einer automatischen Klappenverriegelung (Nr. 6 300 00) ge-
liefert werden, bitte bei Bestellung angeben.
* Bei Aufstellung in größerer Höhe, bitte „Höhendiagramm“ S 6.49 beachten.
** Diese Angaben gelten für durchschnittliche Dispositionen. Pneumatik, Oktavkoppeln,
weite Mensuren, Windverluste usw. sind zusätzlich einzurechnen.
Circawerte in m³/min: Labialregister (Manual/Pedal):16’ 2/0,75; 8’ 1/0,35; 4’ 0,5/0,2; 2’ 0,5/0,1

Zungenregister: 16’ 1,35/0,5; 8’ 0,75/0,25; 4’ 0.35/0,1
Andere Druckbereiche , Stromarten, Spannungen und Frequenzen auf Anfrage.
Lieferbar in Form „TR“ (OR, HL und UL gegen Aufpreis).

°These blowers can also be supplied with an automatic air lock (No. 6 300 00), please specify when
ordering.
*Please refer to the altitude diagram page 6.49 when placing the blower at a higher altitude.
** This information only count with average conceptions. Pneumatic, octave couplers, wide stops, loss
of wind etc. must be counted additionally.
Approx. values in m³/min: flue pipe stops (manual/pedal): 16’ 2/0,75; 8’ 1/0,35; 4’ 0,5/0,2; 2’ 0,5/0,1

Reed pipe stops: 16’ 1,35/0,5; 8’ 0,75/0,25; 4’ 0.35/0,15
Other wind pressures, types of current, voltages, and frequencies on request.
Available in shape „TR“ (OR, HL and UL at additional charge).

Nettoge-
wicht ca.N

net weight
approx. N

147
147
216
226
226
226
304
284
304
284
491

Sondermaschinen / special blowers: 100 - 350mm WS ~ 1000 - 3500 PA WS=water column

Wind-
leistung
m3/min
Wind

production
m³/min

3
5
5
8
8
8

14
14
14
14
21

Drehstrom
230/400V
110/220V

3-phase A.C.

6 003 80
6 005 80
6 005 10°
6 008 80
6 008 10°
6 008 12
6 014 10°
6 014 12°(60Hz)

6 014 12°
6 014 13°(60Hz)

6 021 12°

Wechselstrom
110/220/230V

(mit Kondensator)
1-phase A.C.

(with capacitator)

6 103 80
6 105 80
6 105 10
6 108 80
6 108 10
6 108 12
6 114 10
6 114 12 (60Hz)

6 114 12
6 114 13 (60Hz)

6 121 12

Für
Orgelregister

bis ca.**
For

organ stops
up to approx.**

6
8

10
15
16
18
23
23
26
26
35

Wind-
leistung

CFM
Wind

production
CFM
106
177
177
282
282
282
494
494
494
494
742

Winddruck*
Pa ca.

Wind
pressure*
Pa appox.

800
800

1050
800

1050
1200
1050
1050
1200
1200
1200

Winddruck*
mm WS

Wind
pressure
mm WS

80
80

105
80

105
120
105
105
120
120
120

Winddruck*
Zoll ca.

Wind
pressure*

inch approx.
3
3
4
3
4
5
4
4
5
5
5

Motorstärke
kW

Motorpower
kW

0,15
0,16
0,18
0,29
0,33
0,33
0,55
0,55
0,55
0,55
0,74

Motorstärke
PS

Motorpower
h.p.

0,2
0,22
0,25
0,4

0,45
0,45
0,74
0,75
0,75
0,75

1

Bruttogewicht
ca. N

Gross weight
approx. N

196
196
265
275
275
275
373
334
373
334
559

Bruttogewicht
ca. kg

Gross weight
approx. kg

20
20
27
28
28
28
38
34
38
34
57

Nettogewicht
ca. kg

net weight
approx. kg

15
15
22
23
23
23
31
29
31
29
50

Änderungen vorbehalten We reseve the right to make any necessary alterations
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TR

Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 80 -120 mm WS Pressure range 80 - 120 mm water column
2800 1/min / 50 Hz 2800 rpm / 50 Hz
3360 1/min / 60 Hz 3360 rpm / 60 Hz

(60 Hz)

(60 Hz)

(60 Hz)

(60 Hz)
585 225490

375

375
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The power Consuption at the start is  appr. 3-4 times higher.

Stromaufnahme in Ampere Power consumption in Amperes
Ventus Orgelwinderzeuger Ventus organ blowers
2800/3360 1/min 2800/3360 rpm

Der Anlaufstrom beträgt das 3-4fache.

1,00 0,58 0,90

1,00

0,52

0,58

2,304,00
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Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventus 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventus 2800/3360 rpm

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  24,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            43,0 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  23,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            39,6 dB(A
)

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  24,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            37,7 dB(A
)

Ventus 6 005 10

Ventus 6 003 80

Ventus 6 005
 80

O
ktavpegel/O

ctave level
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Ventus 6 008 12

Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventus 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventus 2800/3360 rpm

Ventus 6 008 80

Ventus 6 008
 10

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  22,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            42,8 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  24,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/ W

ithout octave filter                            42,2 dB(A
)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  22,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            40,6 dB(A
)
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Ventus 6 021 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  22,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            50,1 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventus 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventus 2800/3360 rpm

Ventus 6 014 10

Ventus 6 014
 12

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  21,0 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            51,2 dB(A
)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  30,1 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            48,4 dB(A
)
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49
49

TR

ca.

approx.

Ventus  Hochdruckgebläse Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm WS Pressure range 200 - 500 mm water column
2800 1/min / 50 Hz 2800 rpm / 50Hz
3360 1/min / 60 Hz 3360 rpm / 60 Hz

m3/min

m3/min

°
°

°

Lieferbar Form TR,OR,HL,UL.
Available in shape TR,HL,UL.

Seite 6.37.
page 6.37.

0,74 0,55
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TR

Maße für Ventus Hochdruckgebläse Dimensions for Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm Pressure range 200 - 500 mm water column
3360 1/min / 60 Hz 3360 rpm / 60 cycles

Maße für Ventus Hochdruckgebläse Dimensions for Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm WS Pressure range 200 - 500 mm water column
2800 1/min / 50 Hz 2800 rpm / 50 Hz

*Bei Wechselstrom ändert sich das Maß um + 20 mm * with Single phase A.C. add 20 mm.

*Bei Wechselstrom ändert sich das Maß um + 20 mm * with Single phase A.C. add 20 mm.

180

180

180 265520
*

*

*

*440

530

185

260

440

530

185

260
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O
rgan blow

er
D

ual fan blow
ers

2800 / 3360 rpm
 from

 300 to 500 m
m

 w
.p.

These are blow
ers utilize tw

o fans to attain higher
pressures.
By this m

eans, the dim
ensions are kept relatively

sm
all as com

pared w
ith a single fan.

W
ith long-life w

ick lubrication.

O
rgelw

inderzeuger
D
oppelstufiges H

ochdruckgebläse
2800 / 3360 1/m

in von 300 bis 500 m
m

 W
S

Bei diesen G
ebläse handelt es sich um

 Ventilatoren m
it

zw
ei W

indräder, um
 den hohen D

ruck zu erreichen.
D

urch die Verw
endung von zw

ei W
indräder in einem

G
ehäuse sind die Baum

aße relativ klein.

M
it Langzeit-D

ochtschm
ierung.
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O
rgelw

inderzeuger
H

ochdruck-Zw
illingsgebläse

2800 / 3360 1/m
in von 500 bis 1200 m

m
 W

S

Bei diesen G
ebläse handelt es sich um

 Zw
illingsgebläse,

d.h. zw
ei Ventilatoren sind in Reihe geschaltet, um

 den
hohen D

ruck zu erreichen. D
urch die Verw

endung von
zw

ei Stufen sind die Baum
aße relativ klein.

D
er M

otor ist m
it einer Langzeit-D

ochtschm
ierung

ausgerüstet.

Sollten größere W
indm

engen benötigt w
erden, so

können Zw
illingsgebläse m

it 1400/1680 1/m
in gelie-

fert w
erden.

Für w
eitere Inform

ationen erbitten w
ir Ihre A

nfrage.

O
rgan blow

er
Staged tw

in blow
ers

2800 rpm
/3360 rpm

 from
 500 to 1200 m

m
 w

.p.

These are tw
in blow

ers, i.e., tw
o blow

ers staged in-
line to attain a higher pressure. The dim

ensions are
relatively sm

all.

W
ith long-life w

ick lubrication.

W
e supply tw

in blow
ers w

ith 1400/1680 rpm
 to

produce a greater volum
e of w

ind if necessary.

Further inform
ation upon request.
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TR

ca.

approx.

Ventus Hochdruck-Stufengebläse Ventus dual fan blowers
Ventus Hochdruck-Zwillingsgebläse Ventus staged twin blowers
Druckbereich 200 - 1000 mm WS Pressure range 200 - 1000 mm water column
2800 1/min / 50 Hz 2800 rpm / 50 Hz
3360 1/min / 60 Hz 3360 rpm / 60 Hz

m3/min

m3/min

440 4400 17
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TR

Maße für Ventus Hochdruck-Stufengebläse Dimensions for Ventus dual fan blowers
Maße für Ventus Hochdruck-Zwillingsgebläse Dimensions for Ventus staged twin blowers
Druckbereich 200 - 1000 mm WS Pressure range 200 - 1000 mm water column
2800 1/min / 50 Hz 2800rpm / 50 cycles
3360 1/min / 60 Hz 3360 rpm / 60 cycles

44
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Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventus 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventus 2800/3360 rpm

Ventus 6 503 30

Ventus 6 505
 45

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  27,1 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/ W

ithout octave filter                            57,3 dB(A
)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation  27,2 dB(A

)
O

hne O
ktavfilter/W

ithout octave filter                            51,8 dB(A
)
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M
ini-Ventola

Sm
all Ventola

Saugw
ind

Suction air system
D

ruckw
ind

Pressure w
ind system

Blow
ers

For reed organs and sm
all pipe organs.

2800 rpm
 for 50 H

z
3360 rpm

 for 60 H
z

Provided w
ith m

aintenance-free external rotor m
otor,

1 ph. A
.C., 100 - 230 Volt.

W
inderzeuger

Für H
arm

onien und kleine Pfeifenorgeln.

2800 1/m
in bei 50 H

z
3360 1/m

in bei 60 H
z.

A
usgerüstet m

it w
artungsfreien A

ußenläuferm
otoren,

W
echselstrom

, 230 Volt.

Please state the frequency you require.
Bitte geben Sie die gew

ünschte Frequenz an.
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Maße für Ventola Orgelwinderzeuger horizontal Dimensions for Ventola organ blower horizontal
Wechselstrom

230V
1-ph. A.C.

6 121 50 °
6 128 60
6 138 60
6 125 70
6 135 70
6 123 80
6 133 80

Wechselstrom
110V

1-ph. A.C.
6 151 50 °
6 158 60
6 148 60
6 152 70
6 162 70
6 153 80
6 163 80

M
-

78
78
75
75
75
75

A
225
262
262
315
315
315
315

B
225
274
274
320
320
320
320

C
98
145
190
180
245
180
245

D
28
52
52
80
80
80
80

E
90
135
135
160
160
160
160

F
-
-

siehe/see A
90
287
90
287

G
∅ 33

39
39
70
70
70
70

H
-

39
39
70
70
70
70

I
-

70
70
110
110
110
110

K
-

75
75
110
110
110
110

L
-
-

siehe/see A
-

194
-

194

Änderungen vorbehalten. We reserve right to make any necessary alterations.

° Mini Ventola (auch vertikal)
* Für Druck- und Saugwind (auch vertikal)

** Für Druckwind, mit Schalldämpfer, (6 135 70 / 6 133 80 auch vertikal)
*** Für Saugwind, ohne Schalldämpfer (auch vertikal)

Ventola Orgelwinderzeuger horizontal und vertikal
2800 1/min / 50 Hz
3360 1/min / 60 Hz

°Mini Ventola (also vertically)
* For pressure and suction air systems (also vertically)

** For pressure air systems, with silencer (6 135 70 / 6 133 80 also vertically)
*** For suction air systems (also vertically)

Wechselstrom
230V

1-ph. A.C.
230V

6 121 50 *°
6 128 60 *
6 138 60 **
6 125 70 ***
6 135 70 **
6 123 80 ***
6 133 80 **

Wechselstrom
110V

1-ph. A.C.
110V

6 151 50 *°
6 158 60 *
6 148 60 **
6 152 70 ***
6 162 70 **
6 153 80 ***
6 163 80 **

Für
Orgelregister
ohne 16’, ca.
For organ

stops without
16’, approx.

1
1-2
2
3
3
5
5

Netto-
gewicht

N ca.
Net weight
N approx.

27
48
62
73
89
73
89

Für
Harmonium-

spiele ca.
For

reed organ sets
approx.

2
3-5
-
6
-

10
10

Wind-
leistung
m³/min
Wind

production
m³/min

1
1,8
1,8
2,5
2,5
3
3

Wind-
leistung

CFM
Wind

production
CFM
35
64
64
88
88
106
106

Winddruck
mmWS

Wind
pressure
mm wc

50
60
60
70
70
80
80

Winddruck
Pa ca.

Wind
pressure
Pa ca.
500
600
600
700
700
800
800

Winddruck
Zoll ca.

Wind
pressure

Zoll approx.
2

2 3/8
2 3/8
2 3/4
2 3/4
3 1/8
3 1/8

Motor-
stärke

PS
Motor-
power

hp
0,1
0,12
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18

Motor-
stärke

kW
Motor-
power

kW
0,07
0,09
0,13
0,13
0,13
0,13
0,13

Brutto-
gewicht

N ca.
Gross

weight
N approx.

40
65
78
92
99
92
99

Netto
gewicht
kg ca.

Net weight
kg approx.

2,8
4,9
6,3
7,4
9,1
7,4
9,1

Brutto-
gewicht
kg ca.
Gross

weight
kg approx.

4,1
6,6
8

9,4
10,1
9,4
10,1

Ventola organ blowers horizontal and  vertical
2800 rpm / 50 Hz
3360 rpm / 60 Hz

Maße für Ventola Orgelwinderzeuger vertikal mit Montagewinkel Dimensions for Ventola organ blower vertical inkl. mounting angle
Wechselstrom

230V
1-ph. A.C.

6 121 50 V °
6 128 60 V
6 125 70 V
6 135 70 V
6 123 80 V
6 133 80 V

Wechselstrom
110V

1-ph. A.C.
6 151 50 V °
6 158 60 V
6 148 60 V
6 162 70 V
6 153 80 V
6 163 80 V

A
250
290
330
330
330
330

B
290
290
330
330
330
330

C
95
150
195
260
195
260

Maße D bis M siehe Tabelle oben

Nettogewicht mit Montagewinkel kg ca.

Net weight inkl. mounting angle kg approx.
4,6
10,3
11,8
13,1
11,8
13,1

nur montiert lieferbar/available only mounted
auch getrennt lieferbar/separately available
auch getrennt lieferbar/separately available
auch getrennt lieferbar/separately available
auch getrennt lieferbar/separately available
auch getrennt lieferbar/separately available

mit Schalldämpfer/with silencer

mit Schalldämpfer/with silencer

Dimensions D to M see table above
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Ventola Orgelwinderzeuger horizontal und vertikal
2800 1/min / 50 Hz
3360 1/min / 60 Hz

Ventola organ blowers horizontal and  vertical
2800 rpm / 50 Hz
3360 rpm / 60 Hz

We reserve right to make any necessary alterations.

6 128 60V

6 128 60

6 121 50

6 121 50V

6 138 60

6 123 80V / 6 125 70V
6 135 70V / 6 133 80V

6 135 70
6 133 80

6 125 70
6 123 80
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Ventola 6 138 60

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation

20,7 dB(A
)

O
hne O

ktavfilter/W
ithout octave filter

42,0 dB(A
)

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventola 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventola 2800/3360 rpm

Ventola 6 121 50 (V
)

Ventola 6 128
 60 (V

)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation

22,7 dB(A
)

O
hne O

ktavfilter/W
ithout octave filter

39,2 dB(A
)

O
ktavpegel/ O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation

20,7 dB(A
)

O
hne O

ktavfilter/W
ithout octave filter

42,0 dB(A
)
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M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagram
m

e
Ventola 2800/3360 1/m

in
Capacity and sound level diagram

s
Ventola 2800/3360 rpm

Ventola 6 135 70

Ventola 6 133
 80 (V

)

O
ktavpegel/O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

M
ittlere Frequenz des O

ktavbandes
M

edial frequency of the octave line

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation

22,4 dB(A
)

O
hne O

ktavfilter/W
ithout octave filter

42,5 dB(A
)

O
ktavpegel/ O

ctave level

Geräuschbewertungszahlen
Noise valutation data

Raum
bew

ertung/Room
 background noise level valuation

22,1 dB(A
)

O
hne O

ktavfilter/W
ithout octave filter

42,2 dB(A
)
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Testing
Each blow

er leaving our com
pany m

ust pass a series
of stringent tests. O

ur final test equipm
ent can

produce all voltages and frequencies to sim
ulate on-

site operating conditions. The inspector fills out a
exam

ination certificate for each blow
er, recording all

relevant data. Each m
otor is tested w

ith high voltage
to detect any m

inor defect in the coils.

A
 blow

er w
as in operational test from

 1972 to 1996
w

ithout re-lubrication. The test w
as concluded after

120,000 hours of operation w
ithout defect.

Continuing developm
ent w

ill assure that future
dem

ands are m
et.

W
e undertake a guarantee of 24 m

onths for our organ
blow

ers.

Prüfung
Jeder Ventus, der unser H

aus verläßt, hat ein aufw
en-

diges Testprogram
m

 absolviert. W
ir erzeugen in unse-

rem
 Prüffeld säm

tliche Spannungen und Frequenzen,
die am

 A
ufstellungsort vorhanden sind, um

 künftige
Betriebsbedingungen zu sim

ulieren. Von jeder M
aschi-

ne erstellt der Prüfer ein Testprotokoll, in dem
 alle rele-

vanten D
aten erfaßt sind. Jeder M

otor w
ird m

it H
och-

spannung geprüft, um
 kleinste Fehler in der W

icklung
festzustellen.

Ein Ventus-G
ebläse haben w

ir im
 praxisnahen Betrieb

ohne N
achschm

ierung von 1972 bis 1996 getestet:
N

ach 120.000 Betriebsstunden w
urde kein D

efekt
festgestellt und der Versuch abgeschlossen.

W
ir w

erden auch w
eiterhin unsere Entw

icklungsarbeit
fortsetzen, um

 Ihren A
nforderungen stets gerecht zu

bleiben.

Für unsere O
rgelgebläse beträgt die G

ew
ährleistung

24 M
onate.
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Siehe
Seite 7.1.

See
page 7.1.

Silencing cabinet
Fitted w

ith Ventus, connecting flange, supply sw
itch

and filter system
. To prevent noise transm

ission,
Ventus and supply sw

itch are installed on insulating
rubber shock m

ounts.
This ready-to-install unit is available in natural w

ood
or in sim

ulated w
ood-grain surface.

The good result speaks for itself.

Loss of pressure of the V
entus blow

ers in silencing
cabinets.

Schalldäm
m

ender K
asten

Kom
plett m

it Ventus, Verbindungsstück, Schutz-
schalter und Feinstaubfilter. Zur Körperschall-
däm

pfung sind Ventus und Schutzschalter auf G
um

-
m

i-Isolierelem
enten m

ontiert.
D

ie einbaufertige Einheit gibt es m
it H

olzdekor oder
N

aturholzfurnier. D
ie guten D

äm
pfungsw

erte sprechen
für sich.

D
ruckverluste der V

entusm
aschinen im

 schalldäm
-

m
enden K

asten (m
it Filter)

Kat. N
r.

D
ruck ohne Kasten

m
it Kasten

Kat. N
o.

Pressure w
ithout cabinet

w
ith cabinet

1 ph., 3 ph
(m

m
 W

S)
(m

m
 W

S)

6 103 80, 6 003 80
8

3
8

0
6 105 80, 6 005 80

8
3

8
0

6 105 10, 6 005 10
107

102
6 108 80, 6 008 80

8
4

7
6

6 108 10, 6 008 10
105

9
6

6 108 12, 6 008 12
121

109
6 114 10, 6 014 10

110
100

6 114 12, 6 014 12
120

11
2

6 121 12, 6 021 12
122

104
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6 400 00
Ersatzfilter

Feinstaubfilter (Taschenfilter) m
it einem

 m
ittleren A

b-
scheidegrad von 91 %

.
G

üteklasse EU
 4 nach D

IN
 24 185.

A
uf Seite 6.35. können Sie in der Tabelle den D

ruck-
verlust der Ventusm

aschinen im
 schalldäm

m
enden

Kasten m
it Filter  ablesen.

Eine Packung enthält 5 Filter.
R

ahm
enhöhe

15 x 15 m
m

Taschenhöhe m
it Rahm

en
100 m

m

Replacem
ent filters

Filters w
ith an average precipitation degree of 91%

.
G

rade EU
 4 as per D

IN
 24 185.

For loss of pressure of Ventus blow
ers in silencing

cabinet w
ith filters see page 6.35.

In packs of 5.
H

eight of the fram
e

15 x15 m
m

H
eight of the filters

100 m
m

460 m
m

450 mm

Ventus-Verbindungsstücke
Connecting Flanges

M
it Schallisolierung

W
ith sound - isolation

N
r./N

o.
A

B
C

D
E

F
G

für/for Ventus/Ventola
6 

200 
00

6 
200 

00
6 

200 
00

6 
200 

00
6 

200 
00

166
153

275
239

Ø
 102

Ø
 126

Ø
 6

6 902 12
6 

200 
01

6 
200 

01
6 

200 
01

6 
200 

01
6 

200 
01

205
210

275
239

Ø
 125

Ø
 150

Ø
 6

6 904 12 und für W
indregler 7 620 00, 7 620 01

6 
200 

02
6 

200 
02

6 
200 

02
6 

200 
02

6 
200 

02
245

315
275

239
Ø

 150
Ø

 178
Ø

 6
6 906 12, 6 907 12, 6 908 12

6 
200 

03
6 

200 
03

6 
200 

03
6 

200 
03

6 
200 

03
305

435
275

239
375x245

375x245
Ø

 6
6 909 12, 6 910 12, 6 911 12 und für W

indregler 7 640 00
6 

200 
10

6 
200 

10
6 

200 
10

6 
200 

10
6 

200 
10

11
6

11
6

275
239

Ø
 76

Ø
 100

Ø
 6

6 003 80, 6 103 80, 6 005 80, 6 105 80
6 

200 
1

6 
200 

1
6 

200 
1

6 
200 

1
6 

200 
111 111

150
140

275
239

Ø
 102

Ø
 126

Ø
 6

6 005 10, 6 105 10
6 

200 
12

6 
200 

12
6 

200 
12

6 
200 

12
6 

200 
12

155
145

275
239

Ø
 102

Ø
 126

Ø
 6

6 008 80, 6 108 80, 6 008 10, 6 108 10, 6 008 12, 6 108 12
6 

200 
13

6 
200 

13
6 

200 
13

6 
200 

13
6 

200 
13

198
188

275
239

Ø
 125

Ø
 150

Ø
 6

6 014 10, 6 114 10, 6 014 12, 6 114 12, 6 021 12, 6 121 12
6 

200 
14

6 
200 

14
6 

200 
14

6 
200 

14
6 

200 
14

184
175

275
239

Ø
 125

Ø
 150

Ø
 6

6 014 11, 6 114 11, 6 014 13, 6 114 13 (60 H
z)

6 
200 

15
6 

200 
15

6 
200 

15
6 

200 
15

6 
200 

15
280

280
275

239
Ø

 200
Ø

 225
Ø

 6
für W

indregler 7 630 00, 7 630 01, 7 630 02, 7 630 03
6 

200 
20

6 
200 

20
6 

200 
20

6 
200 

20
6 

200 
20

9
0

9
0

120
8

4
38x38

Ø
 75

Ø
 6

6 128 60, 6 138 60, 6 148 60, 6 158 60
6 

200 
22

6 
200 

22
6 

200 
22

6 
200 

22
6 

200 
22

110
110

120
8

4
Ø

 64
Ø

 90
Ø

 6
6 123 80, 6 133 80, 6 153 80, 6 163 80

U
ngefähre M

aße in m
m

A
pproxim

ate dim
ensions in m

m

6 200 03

6 200 00 - 02
6 200 10 - 15
6 200 22

6 200 20
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K
lappenverriegelung

D
ie Klappenverriegelung w

ird hauptsächlich bei Venti-
latoren ab G

röße 6 005 10 (2800/3360 1/m
in) bei

D
rehstrom

anschluß verw
endet. D

a D
rehstrom

m
otoren

innerhalb von 2 Sekunden ihre volle D
rehzahl errei-

chen, kann ohne Klappenverriegelung ein störendes
Einsauggeräusch entstehen, bis der Vorbalg und die
W

indlade m
it W

ind gefüllt sind.
D

ie Klappenverriegelung hat die A
ufgabe, die Einsaug-

klappe so lange zu verschließen, bis der statische
W

inddruck erreicht und der Vorbalg m
it W

ind gefüllt
ist. D

er Ventilator schöpft solange W
ind über den

Schleichw
indkanal des Schalldäm

pfers.

A
ir lock

The air lock is m
ainly used for blow

ers type
6 005 10  (2800/3360 rpm

) 3-phase A
.C.

A
s the 3-phase A

.C. m
otors reach their full speed

w
ithin tw

o seconds, w
ithout an air lock a disturbing

noise m
ay be produced until the regulating bellow

s
and the w

indchest are filled w
ith air.

The air lock closes the intake flap until the static w
ind

pressure has been reached and the regulating bellow
s

are filled w
ith w

ind. D
uring this tim

e the blow
er draw

s
air through a sm

all bypass channel in the intake
silencer.

6 300 00

M
otor protecting device,

especially quiet
Rem

ote-controlled sw
itch w

ith m
otor protecting

device, therm
al overcurrent relay w

ich is controlled
either w

ith double push button or key sw
itch.

W
e recom

m
end that all blow

ers should be provided
w

ith this protecting device.
Please refer to your national safety codes.

Circuit schem
e see next page.

6 350 00

M
otorschutz-N

etzschalter,
besonders geräuscharm

Ferngesteuerter N
etzschalter m

it M
otorschutz, ther-

m
ischem

 Ü
berstrom

relais, der entw
eder über einen

D
oppeldruckknopf oder einen Schlüsselschalter ange-

steuert w
ird.

M
otoren, die selbsttätig geschaltet oder nicht ständig

beaufsichtigt w
erden, m

üssen durch einen M
otor-

schutzschalter m
it W

iedereinschaltsperre nach D
IN

 57
660 Teil 104, VD

E 0660 Teil 104 oder durch gleich-
w

ertige Einrichtungen geschützt w
erden.

Es ist zu em
pfehlen, alle M

otoren m
it solchen Schutz-

einrichtungen auszustatten (N
orm

vorschriften: D
IN

57100 Teil 720, VD
E 0100 Teil 720).

Schaltschem
a siehe nächste Seite.

Passende externe D
auerkontaktgeber siehe

N
r. 3 028 00, 3 029 10 oder 3 029 11

Suitable external perm
anent contactors see

N
o. 3 028 00, 3 029 10 oder 3 029 11
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Circuit schem
e

Schaltschem
a

D
ruckknopf-M

otorschalter
(Kundenanschluß)
Push button-m

otor sw
itch

(custom
er´s connection)

Tastschalter
I

=
Ein

O
/R

=
H

alt und R
ückstellung von

therm
ischen Ü

berstrom
auslösern

F6
=

Therm
isches Ü

berstrom
relais

auf N
ennstrom

 einstellen
K

1
=

M
otorschutz

Supply sw
itch

I
=

O
n

O
/R

=
Setting and resetting of
therm

al overcurrent breaker
F6

=
Set therm

al overcurrent
relay on nom

inal current
K

1
=

M
otor protecting device

D
ruckknopf-M

otorschalter
(Kundenanschluß)
Push button-m

otor sw
itch

(custom
er´s connection)

D
auerkontaktgeber

(Kundenanschluß)

perm
anent contactor

(custom
er´s

connection)

D
auerkontaktgeber

(Kundenanschluß)

perm
anent contactor

(custom
er´s

connection)

N
etzspannung

110-240V
50/60H

z
bis 4,0 PS M

otorleistung
280-550V

50/60 H
z

4,0 bis 5,5 PS M
otorleistung

Spulenspannung
24-415V

50/60 H
z

A
ndere Spannungen auf A

nfrage.

Pow
er supply voltage

110-240V
50/60H

z
bis 4,0 PS m

otor pow
er

280-550V
50/60 H

z
4,0 bis 5,5 PS m

otor pow
er

inductor voltage
24-415V

50/60 H
z

O
ther voltage on request.
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*M
ore lubricants see page 5.17.

*W
eitere Schm

ierstoffe auf Seite 5.17.

6 360 00
Star delta sw

itch w
ith overload relay

W
ith plastic enlosure. Ready for connection. U

sed as
starting aid for slow

-speed blow
ers from

 a m
otor

capacity of 5 h.p.. W
ith integrated m

otor protecting
function ands restarting lock according to D

IN
 57660

part 104 VD
E 0660 part 104.

D
im

ensions 248 x 186 x 150 m
m

Sterndreieckschütz m
it Ü

berstrom
relais

Im
 Kunststoffgehäuse eingebaut. A

nschlussfertig vor-
m

ontiert. Einzusetzen als A
nlaufhilfe für langsam

-lau-
fende G

ebläse ab 5 PS M
otorleistung. M

it inegrierter
M

otorschutzfunktion und W
iedereinschaltsperre nach

D
IN

 57660 Teil 104 VD
E 0660 Teil 104.

M
aße: 248 x 186 x 150 m

m
 .

Synthetic oil*
For w

ick-lubricated sleeve bearing, heavy duty oil,
especially tem

perature-stabilized for long-term
lubrication. A

vailable in cans of 1000 m
l.

Synthetik-Ö
I*

Für dochtgeschm
ierte G

leitlager, H
ochleistungsöl, be-

sonders tem
peraturstabil für Langzeitschm

ierung.
In 1000 m

l-Flasche.

6 410 00

6 410 10
O

il for ring lubrication*
H

eavy-duty w
ith reduced oil oxydation, especially for

slide bearings.
A

vailable in cans of 1000 m
l.

Ö
l für Ringschm

ierlager*
Besonders hochw

ertiges, oxydationsgebrem
stes Ö

l,
speziell für G

leitlager.
In 1000 m

l-Flasche.

6 420 00
Ventus oiling unit

For lubrication of blow
ers type 6 003 80-6 021 12 or

6 103 80 - 6 121 12. O
il hose provided w

ith fitting,
flap and m

ounting angle to facilitate service in
aw

kw
ard locations. Length of hose standard 1 m

,
easily shortened (other length on require).
M

ay also be fitted to existing installations. N
o tools

required.

Ventus Schm
iereinrichtung

Für Ventus Typen 6 003 80-6 021 12 bzw
.

6 103 80-6 121 12 zur Schm
ierung von schw

er zu-
gänglichen Schm

ierstellen. Flexible Verlängerungs-
schläuche m

it A
nschlusstück, Klappölerund M

ontage-
w

inkel zur Verlegung der Schm
ierstelle. Schlauch-

länge standard 1 m
, kann nach Bedarf gekürzt w

erden
(andere Längen auf W

unsch).
A

uch zum
 nachträglichen Einbau (ohne W

erkzeug).
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6 500 01

6 500 03

Regulating slides for Ventola
For suction air system

.
M

ade of varnished oak, ready for installation. Slide
m

ade of lam
inated fabric.

For Ventola blow
ers N

o. 6 128 60 +
 6 158 60.

Size w
ithout slide

Length
180 m

m
W

idth
97 m

m
H

eight incl. leg
60 m

m
Length of slide w

ith eye srew
approx. 285 m

m
Connection of flexible tubing

∅
 55 m

m

For Ventola blow
ers N

o. 6 123 80 +
 6 153 80 and

N
o. 6 125 70 +

 6 152 70.
Size w

ithout slide
Length

180 m
m

W
idth

113 m
m

H
eight incl. leg

60 m
m

Length of slide w
ith eye srew

approx. 305 m
m

Connection of flexible tubing
∅

 65 m
m

Regulierschieber für Ventola
Für Saugw

ind.
A

us Eiche, lackiert, vorbereitet zum
 A

ufschrauben.
Schieber aus H

artgew
ebe.

Für Ventola W
inderzeuger N

r. 6 128 60 +
 6 158 60.

G
röße ohne Schieber

Länge
180 m

m
Breite

97 m
m

H
öhe m

it Fluß
60 m

m
Länge Schieber m

it Ringschrauben
ca. 285 m

m
Konduktenanschluß

∅
 55 m

m

Für Ventola W
inderzeuger N

r. 6 123 80 +
 6 153 80

und N
r. 6 125 70 +

 6 152 70.
G

röße ohne Schieber
Länge

180 m
m

Breite
113 m

m
H

öhe m
it Fuß

55 m
m

Länge Schieber m
it Ringschrauben

ca. 305 m
m

Konduktenanschluß
∅

 65 m
m
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O
rgelgleichrichter

D
iese G

eräte sind speziell für den O
rgelbau ausgelegt

und sehr sauber gearbeitet.
Besonderes A

ugenm
erk w

urde auf eine niedrige Rest-
w

elligkeit gelegt (4,2 %
 bei D

rehstrom
), so daß die

O
rgelm

agnete brum
m

frei arbeiten (Restw
elligkeit bei

W
echselstrom

 <
 15%

).
Im

 Inneren der G
eräte sind für die G

leichspannung 3
A

bgriffe in A
bstufungen von 2 V vorgesehen. D

ie
Silizium

gleichrichter sind m
it Sicherungen versehen.

Jede Eingangsphase ist einzeln abgesichert und säm
t-

liche Verbindungsklem
m

en sind leicht zugänglich und
übersichtlich angeordnet. D

er D
eckel des Kastens ist

verriegelbar und kann abgenom
m

en w
erden. D

ie
G

leichrichtereinheit ist auf einer schw
eren Stahlplatte

m
ontiert. D

as dickw
andige G

ehäuse däm
pft zusätzlich

ein etw
aiges Brum

m
en des Transform

ators.
G

leichrichterelem
ente aus Silizium

 oder SeIen.
W

ir stellen unsere O
rgelgleichrichter gem

äß der EG
-

Richtlinien her und kennzeichnen sie m
it dem

 CE-Zei-
chen (siehe Seite 6.1).

O
rgan rectifiers

These units have been especially designed for organs
and are precision m

ade.
Special attention has been paid to achieve a low

 ripple
content (4.2 %

 at 3-ph. A
.C.) so that m

agnets operate
hum

-free (on 1-ph. A
.C. the ripple w

ill be <
 15 %

).
Inside the units there are 3 connectors that perm

it
voltage selection in graduations of 2 V. The units are
provided w

ith fuses.
Each input phase is individually fused, and all
connector term

inals are easily accessible and clearly
arranged. The cover of the box is provided w

ith a bolt,
and can be rem

oved. The rectfier unit is m
ounted on a

heavy steel plate. The solid case absorbes any possible
hum

 from
 the transform

er.
Rectifier w

ith silicon or selenium
.

O
rgan rectifiers are m

ade according to the EG
guidelines and display the CE m

ark.
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N
r. siehe

Tabelle
N

o. see
table

Anschlußwerte für Traktus Orgelgleichrichter
Drehstrom 400 V - 12/14/16 V Gleichstrom

Power consumption  for Traktus organ rectifiers
Three phase A.C. 400 V input - D.C. output 12/14/16 V

Bestellnummer

Order number

6 600 00
6 600 01
6 600 02
6 600 03
6 600 04
6 600 05
6 600 06
6 600 07
6 600 08
6 600 01

Gehäusegröße
B x H x T mm

Dimensions
w x h x d mm

380 x 300 x 210
380 x 380 x 210
380 x 380 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 350
380 x 600 x 350
600 x 600 x 350
600 x 600 x 350
600 x 600 x 350

Primärstrom
3x

Ampere

AC power input
3x

Ampere

0,34
0,55
0,9
1,4
1,8
2,2
3,4
4,4
5,4
6,8

Primärstromsicherung
3x träge
Ampere

AC power fuse
3x slow
Ampere

1
1,2
2
3
5
5
8
8
10
10

Netzsicherung
Ampere

Main power line fuse
Ampere

10
10
10
10
10
10
10
10
16
16

Querschnitt
Zuleitungskabel bei

max. 25m Länge
mm²

supply cable at max
25 m length

mm²

1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
2,5
2,5

Sekundärstrom-
sicherung

(Gleichstromsicherung)
ampere

DC output fuse
ampere

16
20
35
50
63
80

125
160
200
250

Sekundärstrom
ampere

DC power output
ampere

12
20
32
50
63
80
120
160
200
250

Minimalquerschnitt
 Anschlusskabel

bei 5m Länge
mm²

 min. supply cable
dimensions

at 5 m length

mm²

2,5
4
6
16
16
25
50
50
50
50

Andere Spannungen und Leistungen auf Anfrage Other voltages and power on request

Drehstrom 400 V - 24/26/28 V Gleichstrom Three phase A.C. 400 V input - D.C. output 24/26/28 V

Bestellnummer

Order number

6 600 10
6 600 11
6 600 12
6 600 13
6 600 14
6 600 15
6 600 16
6 600 17

Gehäusegröße
B x H x T mm

Dimensions
w x h x d mm

380 x 380 x 210
380 x 380 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 350
380 x 600 x 350
380 x 600 x 350
600 x 600 x 350

Primärstrom
3x

Ampere

AC power input
3x

Ampere

0,4
0,6

0,94
105
2,6
3,0
3,8
5,7

Primärstromsicherung
3x träge
Ampere

AC power fuse
3x slow
Ampere

1
1,2
2
3
6
6
8
10

Netzsicherung
Ampere

Main power line fuse
Ampere

10
10
10
10
10
10
10
16

Querschnitt
Zuleitungskabel bei

max. 25m Länge
mm²

supply cable at max
25 m length

mm²

1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
1,5
2,5

Sekundärstrom-
sicherung

(Gleichstromsicherung)
ampere

D.C. output fuse
ampere

10
16
20
35
50
63
80

125

Sekundärstrom
ampere

D.C. power output
ampere

8
12
20
32
50
63
80
120

Minimalquerschnitt
 Anschlusskabel

bei 5m Länge
mm²

 min. supply cable
dimensions

at 5 m length

mm²

2,5
4
6
10
16
16
25
50
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Andere Spannungen und Leistungen auf Anfrage Other voltages and power on request

N
r. siehe
Tabelle
N

o. see
table

Anschlußwerte für Traktus Orgelgleichrichter
Einphasen- Wechselstrom 230 V - 12/14/16 V Gleichstrom

Power consumption  for Traktus organ rectifiers
Single phase A.C. 230 V input - D.C. output 12/14/16 V

Bestellnummer

Order number

6 650 00
6 650 01
6 650 02
6 650 03
6 650 04

Gehäusegröße
B x H x T mm

Dimensions
w x h x d mm

380 x 380 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 210
380 x 600 x 350
600 x 600 x 350

Primärstrom
1x

Ampere

AC power input
1x

Ampere

1,5
2,4
4,8
6,1
8,2

Primärstromsicherung
1x träge
Ampere

AC power fuse
1x slow
Ampere

3
5

10
10
10

Netzsicherung
Ampere

Main power line fuse
Ampere

10
10
16
16
16

Querschnitt
Zuleitungskabel bei

max. 25m Länge
mm²

supply cable at max
25 m length

mm²

1,5
1,5
1,5
1,5
1,5

Sekundärstromsicherung
(Gleichstromsicherung)

ampere

DC output fuse
ampere

16
25
50
63
80

Sekundärstrom
ampere

DC power output
ampere

12
20
32
50
63

Minimalquerschnitt
 Anschlusskabel

bei 5 m Länge in mm²

 min. supply cable
dimensions

at 5 m length / mm²

2,5
4
6
16
16

Einphasen- Wechselstrom 230 V - 20/26/28 V Gleichstrom Single phase A.C. 230 V input - D.C. output 20/26/28 V

Bestellnummer

Order number

6 650 10
6 650 11
6 650 12
6 650 13
6 650 14

Gehäusegröße
B x H x T mm

Dimensions
w x h x d mm

380 x 380 x 210
380 x 380 x 210
380 x 600 x 350
600 x 600 x 350
600 x 600 x 350

Primärstrom
1x

Ampere

AC power input
1x

Ampere

1,9
2,2
3,9
8
9

Primärstromsicherung
1x träge
Ampere

AC power fuse
1x slow
Ampere

4
5
8

10
10

Netzsicherung
Ampere

Main power line fuse
Ampere

10
10
10
16
16

Querschnitt
Zuleitungskabel bei

max. 25m Länge
mm²

supply cable at max
25 m length

mm²

1,5
1,5
1,5
1,5
1,5

Sekundärstrom-
sicherung

(Gleichstromsicherung)
ampere

DC output fuse
ampere

10
16
25
50
63

Sekundärstrom
ampere

DC power output
ampere

8
12
20
32
50

Minimalquerschnitt
 Anschlusskabel

bei 5m Länge
mm²

 min. supply cable
dimensions

at 5 m length

mm²

2,5
4
6
10
16
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6 700 00
A

.C./D
.C. Rectifier

This unit provides a suitable D
.C. supply of up to 2

A
m

ps. For use in tracker organs, e.g., for Zim
belstern

m
otors, electronic trem

ulants, etc.
Input voltage 230 V/50 H

z.
O

utput voltage 12 V D
.C. at full load,

14 V D
.C. for idle running,

Capacity 2 A
m

ps/12 Volts.

This unit provides a suitable D
.C. supply of up to 3

A
m

ps. For use in tracker organs, e.g., for Zim
belstern

m
otors, electronic trem

ulants, etc.
Input voltage 230 V/50 H

z.
O

utput voltage 24 V D
.C. at full load,

Capacity 3 A
m

ps/24 Volts.

K
leinnetzgerät

D
ieses G

erät eignet sich für die G
leichstrom

versorgung
bis m

ax. 2 A
m

pere, bei rein m
echanischen O

rgeln, z.B.
für Trem

olosteuerung und Zim
belsternantrieb etc.

Eingangsspannung 230 V/50 H
z.

A
usgangsspannung 12 V G

leichstrom
 bei Vollast,

14 V G
leichstrom

 bei Leerlauf.
Leistung 2 A

m
pere/12 Volt

D
ieses G

erät eignet sich für die G
leichstrom

versorgung
bis m

ax. 3 A
m

pere, bei rein m
echanischen O

rgeln, z.B.
für Trem

olosteuerung und Zim
belsternantrieb etc.

Eingangsspannung 230 V/50 H
z.

A
usgangsspannung 24 V G

leichstrom
 bei Vollast.

Leistung 3 A
m

pere/24 Volt

Explanation of the form
ula sym

bols:
U

=
Voltage in Volts

I
=

Strength of the electric current in A
m

ps.
A

=
Cross section in m

m
2

U
´

=
D

rop in voltage in Volts
c

=
Electric conductivity of the conducting m

aterial,
e.g. copper =

 58, alum
inium

 =
 36, silver =

 62,5
L

=
Length of w

ire in m

Erklärung der Form
elzeichen:

U
=

Spannung in Volt
I

=
Strom

stärke in A
m

père
A

=
Q

uerschnitt in m
m

²
U

’
=

Spannungsverlust in Volt
c

=
elektrische Leitfähigkeit des M

aterials (Leiterm
aterial),

z.B. Kupfer =
 58, A

lum
inium

 =
 36, Silber =

 62,5
L

=
Einfache Länge der Leitung in m

Form
ula for the drop in voltage

Form
el für Spannungsverlust

U
´=

  2. L . I
c  . A

A
 =

  2. L . I
c  . U

´

Form
ula for the calculation of the w

ire
(D

.C.)
Form

el für Leitungsberechnung
(G

leichstrom
leitung)

6 700 10
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Frequenzum
richter

D
er Frequenzum

richter ist ein elektronisches Stellglied.
Er w

andelt die konstante Spannung (z.B. 230 V) und die
konstante Frequenz (z.B. 50 H

z) aus dem
 speisenden

N
etz in eine G

leichspannung um
. A

us dieser G
leich-

spannung erzeugt der Frequenzum
richter für den D

reh-
strom

 ein neues, dreiphasiges N
etz m

it variabler Span-
nung und variabler Frequenz.
Ventus W

inderzeuger m
it einem

 D
reiphasenm

otor
können som

it durch das Vorschalten eines Frequenz-
um

richters ohne Zuschalten eines K
ondensators so-

fort an das Einphasen- N
etz angeschlossen w

erden.
D

ie besonderen Vorteile eines D
reiphasen- M

otors, w
ie

äußerste Laufruhe, geringe Erw
ärm

ung und schneller
A

nlauf lassen sich so in hervorragender W
eise nutzen.

Einsatzgebiete:
Für alle Ventola G

rößen und Ventus -Typen,
2800 1/m

in und 1400 1/m
in von 0,18 PS bis 3,0 PS.

Technik:
W

irkleistung (cos ϕ
 ~

 1)
W

artungsfrei
M

it Potentiom
eter (auch extern m

öglich)
M

it  integriertem
 M

otorschutz, ein- und ausgangsseitige
geräteinterne Ü

berw
achung von Erdschluss, Kurz-

schluss, M
otorüberlastung und M

otorblockade, kein zu-
sätzlicher M

otorschutzschalter notw
endig.

Auf M
ontageplatte Schutzart IP 20, im

 G
ehäuse bis IP 54.

Voreingestellt und nach Kundenw
unsch konfiguriert.

N
ach  D

IN
 EN

 50178 und D
IN

 EN
 61801-3.

EM
V gerechter A

nschluss durch integrierten N
etzfilter.

Frequency converter
The frequency converter is an electronic com

ponent
that changes 1-phase current into true 3-phase
current.  It does this by rectifying the incom

ing A
.C.

into D
.C., then turning this D

.C. into 3-phase pow
er,

the voltage and frequency of w
hich can be varied. This

allow
s the speed, and hence pressure, of the blow

er to
be adjusted to precisely fit the requirem

ents of the
organ. Ventus organ blow

ers w
ith 3-phase-m

otors can
now

, w
ith addition of a frequency converter, be

operated from
 single-phase A

.C. w
ithout the use of a

capacitor. The inherent advantages of a 3-phase-
m

otor, like great quietness, slow
 w

arm
-up and quick

startup, can be enjoyed even w
here 3-phase

electricity is not available.

A
pplications:

For all Ventolas and Ventus blow
ers,

2800 rpm
 and 1400 rpm

 from
 0.18 h.p. to 3.0 h.p.

Specifications:
Real pow

er (cos j ~
 1)

M
aintenance free.

W
ith potentiom

eter speed adjustm
ent (can be located

rem
otely if desired).

W
ith integrated  m

otor protection; input-output m
oni-

toring for short-circuits, overloading and blockage.
N

o m
otor protection sw

itch necessary.
Protection class IP 20 on m

ounting plate, up to IP 54
w

ith case.
Preset and configured per custom

er request.
Built according to D

IN
 EN

 50178 and D
IN

 EN
 61801-3.

EM
C-com

patible connection per integral line filter.

N
r. siehe
Tabelle
N

o. see
table
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A
nw

endungsm
öglichkeiten und Funktionen:

A
.) M

anuelles Einstellen des optim
alen W

inddruckes
M

it H
ilfe des Frequenzum

richters kann m
an durch Ä

n-
derung der M

otorfrequenz, die M
otordrehzahl und folg-

lich den W
inddruck des G

ebläses verändern. M
an kann

also den optim
alen A

usgangsdruck des G
ebläses ein-

stellen. D
ies kann m

it H
ilfe eines externen Potentiom

e-
ters oder am

 FU
 direkt vorgenom

m
en w

erden.

B.) Sensorlose W
inddruckregulierung

D
urch das Program

m
ieren einer M

inim
um

 Frequenz
kann die D

rehzahl des M
otors und folglich der W

ind-
druck des G

ebläses auf den gew
ünschten W

indruck
w

ährend der Stillstandsphase verändert w
erden. Som

it
findet w

ährend der Stillstandsphase ein m
erklicher

Rückgang der W
indgeräusche statt. Bei Luftbedarf  re-

gelt der Frequenzum
richter den M

otor innerhalb kürze-
ster Zeit w

ieder auf seine program
m

ierte M
axim

al-
frequenz hoch, so dass im

m
er genügend Spielw

ind zur
Verfügung steht.

C.) U
m

richten von Einphasen- in D
reiphasenstrom

Ventus W
inderzeuger m

it einem
 D

reiphasenm
otor kön-

nen ohne Zuschaltung eines Kondensators m
it H

ilfe des
Frequenzum

richters sofort an das Einphasen (Licht)-
N

etz angeschlossen w
erden. D

ies gilt für alle einphasi-
gen Eingansspannungen von 180 bis 264 V bzw

. 100
bis 180 V. D

ie besonderen Vorteile eines D
reiphasen-

m
otors, w

ie äußerste Laufruhe, konstantes D
rehm

o-
m

ent, geringerer A
nlauf- und N

ennstrom
, geringe Er-

w
ärm

ung und schneller A
nlauf lassen sich daher in je-

dem
 Falle nutzen. Bei 100 bis 180 Volt Eingangs-

spannung ist ein zusätzlicher Spartrafo nötig.

D
.) Schnelle W

inddruckänderung
D

urch die schnelle D
rehzahlregulierung des G

ebläse-
m

otors ist es m
öglich, z.B. den Spielw

ind eines Ventola
G

ebläses innerhalb von 1 sec. von 85 m
m

W
s auf 35

m
m

W
s zu reduzieren, und innerhalb von 1 sec. w

ieder
von 35 m

m
W

s auf 85 m
m

W
s zu erhöhen. Bei größeren

G
ebläsem

otoren dauert die D
rehzahlregulierung auf

G
rund des höheren D

rehm
om

entes entsprechend län-
ger. Zum

 A
bbrem

sen des M
otors ist ein externer Brem

s-
w

iderstand erforderlich. D
ieser w

andelt die m
echani-

sche Brem
senergie in W

ärm
e um

 und gibt diese an die
U

m
gebung ab.

A
pplications and functions:

A
.) M

anual setting of optim
al w

ind pressure:
By varying the A

.C. frequency, the speed, and thus the
pressure of the blow

er, can be adjusted. The optim
al

initial pressure can be set w
ith an external

potentiom
eter, or directly at the frequency converter.

B.) Sensorless pressure control:
By program

m
ing a m

inim
um

 frequency, the speed and
w

ind pressure of the blow
er can be reduced to a

m
inim

um
 during idle tim

es, w
ith concurrent reduction

of w
ind noise. W

hen dem
and increases, the frequency

converter w
ill raise the m

otor speed quickly up to the
program

m
ed m

axim
um

 frequency, alw
ays m

aintaining
enough w

ind.

C.) Conversion from
 1-phase to 3-phase pow

er:
Ventus blow

ers w
ith a 3-phase m

otor can be
connected to single-phase A

.C. w
ithout adding a

capacitor. This applies to all single-phase input
voltages from

 180 to 264 V (or 100 to 180 V). The
advantages of a 3-phase-m

otor are retained
(quietness, constant torque, low

 starting and nom
inal

currents, slow
 w

arm
-up and quick starting). W

hen
used on 100 to 180 V  input voltage, an additional
autotranform

ator m
ay be required.

D
.) Q

uick changing of w
ind pressure

Because of the fast regulation of blow
er speed, it is

possible to reduce the w
ind pressure of, for exam

ple a
Ventola, w

ithin one second from
 85 to 35 m

m
 w

ater
colum

n, and increase it w
ithin one second from

 35 to
85 m

m
 w

ater colum
n. Larger m

otors require
correspondingly longer tim

es.  A
n external brake

resistor is required for slow
-dow

n.
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Anschluss:
Die Verbindungsleitungen zwischen Frequenzumrichter und Motor, sowie die Lei-
tungen zu einem externen Poti müssen geschirmt verlegt werden.
Der Leitungsschirm muss großflächig mit PE verbunden werden. Alle leitfähigen,
metallischen Gehäuseteile müssen elektrisch leitend mit dem Erdpotential ver-
bunden werden. Die Netzleitung  muss räumlich getrennt von der Motorleitung
verlegt werden.

Connections:
The connecting cables between frequency converter and motor, as well as cable
to an external potentiometer, must be shielded. The shield as well as all
conductive parts must be connected with PE. The A.C. wire must be installed
separately from motor wire.

Nr.
No.

6 730 00

6 730 05

6 730 10

6 730 15

6 730 20
6 730 25
6 730 30
6 730 35
6 730 40
6 730 45
6 730 50

mit AIM 10-5

6 730 55
mit AIM 16-8

6 730 60
mit AIM 16-8

Anwendung
Application

A.C.D.
A.B.C.D.
A.B.C.D.

A.B.C.D.

A.B.C.D.

A.B.C.D.
A.B.C.D.
A.B.D.
A.B.D.
A.B.D.
A.B.D.
A.C.D.

A.B.C.D.
A.B.C.D.

A.B.C.D.

Bemessungsstrom
Rated power

in A

1,6

2,6

4,0

5,0

8,0
11,0
1,5
2,5
3,8
5,5
1,6

2,6

4,0

für Ventola/for Ventola
für Ventustypen/for Ventus No.

alle Ventola,
und 6 003 80 bis 6 005 10
6 008 80 bis 6 008 12
und 6 902 12
6 014 10 bis 6 021 12
und 6 904 12
6 906 12 bis 6 907 12

6 908 12
6 909 12 bis 6 911 12
6 902 12
6 021 12 bis 6 906 12
6 907 12 bis 6 908 12
6 909 12 bis 6 911 12
alle Ventola,
6 003 80 bis 6 005 10
6 008 80 bis 6 008 12
und 6 902 12
6 014 10 bis 6 021 12
und 6 904 12

Abmessungen FU auf Montageplatte
 (BxHxT) mm

Dimensions on mounting plate (mm)

100x205x10

100x205x120

120x220x160

120x220x160

120x220x180
120x220x180
120x220x160
120x220x180
120x220x180
120x220x180
100x205x120

100x205x120

120x220x160

Abmessungen FU im Gehäuse
 (BxHxT) mm

Dimensions in box (mm)

187,5 x 250 x 150

187,5 x 250 x 150

375 x 250 x 225

375 x 250 x 225

375 x 500 x 225
375 x 500 x 225
375 x 250 x 225
375 x 250 x 225
375 x 500 x 225
375 x 500 x 225
375 x 500 x 225

375 x 500 x 225

375 x 500 x 225

Lüfter

Fan

nein/no

nein/no

nein/no

ja/yes

ja/yes
ja/yes

nein/no
nein/no
ja/yes
ja/yes

nein/no

nein/no

nein/no

Eingang/Input

180V - 264V
1Ph + 3 Ph

180V - 264V
1Ph + 3 Ph

180V - 264V
1Ph + 3 Ph

180V - 264V
1Ph + 3 Ph

180V - 264V
1Ph + 3 Ph

342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph

100V-180V/1 Ph*

100V-180V/1 Ph*

100V-180V/1 Ph*

Netzspannung/Voltage

*mit Spartrafo / with autotransformator

Frequenzumrichter - technische Daten und Anwendungsgebiete Frequency converter - technical data and applications

Ausgang/Output

180V - 264V
 3 Ph

180V - 264V
 3 Ph

180V - 264V
 3 Ph

180V - 264V
 3 Ph

180V - 264V
 3 Ph

342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph
342V-528V/3Ph

230V/3 Ph

230V/3 Ph

230V/3 Ph
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W
iring diagram

 for organ blow
ers for

3-phase and 1+
2-phase A

.C.

M
otor in D

reieckschaltung/ M
otor delta connected

(niedere Spannung/low
er voltage)

M
otor in Sternschaltung/ M

otor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

M
otor in D

reieckschaltung/ M
otor delta connected

(niedere Spannung/low
er voltage)

M
otor in Sternschaltung/M

otor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

M
otor in D

reieckschaltung/M
otor delta connected

(niedere Spannung/low
er voltage)

A
nschlußschem

a für O
rgelventilatoren

für D
rehstom

 (3-Phasen) und
W

echselstrom
 (1+

2-Phasen)

In order to reverse the direction of rotation please change the
legs of the pow

er line.
D

rehrichtungsänderungen 
m

achen 
den 

gegenseitigen 
A

us-
tausch zw

eier Zuleitungen erforderlich.

M
otor in Sternschaltung/M

otor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

3-phase connected:
D

rehstrom
, 3-Phasenanschluß:

D
rehrichtungsänderungen m

achen den A
nschluß des Konden-

sators an die andere Zuleitung erforderlich.
A

chtung: B
ei U

m
schaltung von niedriger auf höhere Spannung

oder um
gekehrt ist auch die Kondensatorkapazität zu ändern!

In order to reverse the direction of rotation, connect the
capacitor to the other leg of the pow

er line.
W

arning: W
hen changing the operating voltage of the blow

er,
the value of the capacitor m

ust be also be changed. This is
extrem

ely im
portant!

1-phase- and 2-phase connected:

L
 1

L
 2

L
 3

1-Phasen- und 2-Phasenanschluß:

In order to reverse the direction of rotation, connect the
capacitor to the other leg of the pow

er line.
W

arning: W
hen changing the operating voltage of the blow

er,
the value of the capacitor m

ust be also be changed. This is
extrem

ely 
im

portant!

D
rehrichtungsänderungen 

m
achen 

den 
A

nschluß 
des 

Konden-
sators an die andere Zuleitung erforderlich.
A

chtung: Bei U
m

schaltung von niedriger auf höhere Spannung
oder um

gekehrt ist auch die Kondensatorkapazität zu ändern!

1-phase- and 2-phase connected:
1-Phasen- und 2-Phasenanschluß:

Kondensator A
Kondensator B

L
/L

 1

N
/L

 3

Kondensator A
Kondensator B

L
/L

 1

N
/L

 3
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H
öhendiagram

m
Für W

inddruckzugabe zum
 norm

alen W
inddruck in

verschiedenen H
öhen.

A
ltitude diagram

For increase in w
ind pressure in addition to the

norm
al w

ind pressure at different altitudes.

Table to establish the speed of air flow
Tabelle zur Erm

ittlung der W
indgeschw

indigkeit

W
inddruck/W

ind pressure 
80 m

m
 W

s

W
inddruck/ W

ind pressure 120 m
m

 W
s

W
inddruck/W

ind pressure 150 m
m

 W
s

water colum
n

ft/altitude

m
/Höhe

W
inddruck/W

ind pressure (m
m

 W
s)

Windgeschwindigkeit/Air speed (m/s)
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Ström
ungstechnische G

rundlagen
Form

elzeichen für W
inddruckm

essungen:
Technical air flow

 basis
Form

ula sym
bols for w

ind pressure m
easuring:

Factors of the individual conduit sections:

1) Changes in cross section

W
iderstandsbeiw

erte für häufig vorkom
m

ende Einzel-
w

iderstände:
1) Q

uerschnittsänderungen

Einzelw
iderstände sind Form

stücke und Kanal-
elem

ente, z.B. für Q
uerschnittsänderungen,

Richtungsänderungen, Verzw
eigungen.

D
ie D

ruckabnahm
e ist das Produkt aus dem

W
iderstandsbeiw

ert und dem
 dynam

ischen D
ruck

beim
 Eintritt in das Form

stück.

Individual conduit sections are form
 pieces and

conduit elem
ents e.g. for cross sections and direction

changes and junctions.

The pressure drop is the result of the factor of the
conduit section and of the dynam

ic pressure w
hen

entering the form
 piece.

pE
=

drop in pressure by m
eans of individual conduit

sections
ζ

=
factor of the conduit section

ρ
=

densitiy kg/m
3

v
=

flow
 speed in m

/s
D

ensity of air  ∼
 1,2 kg/m

3 bei 20° C

pE
=

D
ruckabnahm

e durch einzelne Kanalstücke
in m

m
W

S
ζ

=
W

iderstandsbeiw
ert

ρ
=

D
ichte in kg/m

3

v
=

W
indgeschw

indigkeit in m
/s

D
ichte von Luft  ∼

 1,2 kg/m
3 bei 20° C

Pst    =
 statischer W

inddruck/ static w
ind pressure

Pd    =
 dynam

ischer W
inddruck/ dynam

ic w
ind pressure

Pges  =
 W

indruck gesam
t/ total w

ind pressure

pE =
  ζ   2

    v ²          1 Pa =
 1 N

/m
²             1 m

m
 W

s =
 10 Pa

ρ

A
nsaugdüse

Suction nozzle
R/d

0
,2

5
0

,5
1

ζ
0

,2
0

,1
0

,0
5

A
llm

ähliche Verengung
G

radualy narrow
ing

ζ
 =

 0,05

Eintritt aus dem
Raum

 in ein Rohr.
Intake from

 the
room

 to a tube.
ζ

 =
 0...0,35

K
an

te
scharf

gebrochen
gerundet

stark  gerundet
edge

sharp
split

rounded
strong rounded

ζ
0

,3
5

0
,2

5
0

,0
5

~
 0
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2) Richtungsänderungen:
Knie m

it scharfen Ecken
2) Changes in direction
Knee w

ith sharp edges

O
hne Leitblech / W

ithout guide plate

ζ
 =

 1 x 1,2
D

 =
 d

O
hne Leitblech / W

ithout guide plate

ζ
 =

 1 x 1,5
D

 =
 d x 2

3) A
bzw

eigung
A

bzw
eig/Junction

Kniestück

Segm
entbogen

90° Bogen

3) Junction
Junction/A

bzw
eig

Knee

Segm
ent curve

Curve 90°

H
/W

0,25
0,5

0,75
1,0

1,5
2,0

3,0
4,0

ζ
1,3

1,3
1,2

1,2
1,1

1,1
0,98

0,92

R/d
0,5

1
2

ζ
1

0,5
0,25

R/d
0,5

1
2

ζ
1

0,3
0,15

<
30°

45°
60°

90°
ζ

0,16
0,34

0,55
1,2

)
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Leitertafel zur Erm
ittlung

von
Reibungsw

iderständen
Bezogen auf Luft von τ =

 +
 20° C,

P
am

b  =
 1033 m

bar, ρ
 =

 1,2 kg/m
3 und glatte Blech-

rohrleitungen.

Erläuterung zur Berechnung des Reibungsw
iderstandes

von rechteckigen Leitungen m
it H

ilfe der Leitertafel
(siehe Beispiel II):
Zunächst bestim

m
t m

an nach Ila die Rechteckfläche A
unter Benutzung der Leitern lA  und b

A .
D

ie Verbindungsgerade Ilb zw
ischen der Fläche A

 und
dem

 Volum
enstrom

 Q
 stellt die Lösung der G

leichung
c =

 Q
 : A

 in m
/s dar, ergibt also die m

ittlere Luftge-
schw

indigkeit im
 rechteckigen Q

uerschnitt. D
ieser W

ert
von v ist festzuhalten.
N

unm
ehr w

ird unter Verw
endung der Leitern für ldg  und

b
dg  (nach IIc) der gleichw

ertige D
urchm

esser dg auf der
Leiter für d festgestellt.
D

ie G
erade IId zw

ischen dem
 W

ert von dg und der be-
reits erm

ittelten Luftgeschw
indigkeit v im

 rechteckigen
Q

uerschnitt liefert dann den spezifischen Reibungsw
i-

derstand P
r  in m

m
 W

S/m
 für die rechteckige Leitung.

(Eine Verlagerung von IId bis Q
 ist in diesem

 Fall nicht
zulässig!).

D
er P

r -W
ert ist m

it folgenden Faktoren zu m
ultiplizieren:

Bei Kunststoffen ~
 1,0

Bei H
olz (glatt) ~

 1,5
Bei Rabitz (glatt) ~

 2,1
Bei glattem

 bis rauhem
, ebenem

 Putz ~
 2,1...2,3

Bei Rohr (rauh) ~
 2,3

Table for establishing
friction resistances

In relation to air of  τ =
 +

 20°C,
P

am
b  =

 760 Torr (ρ
 =

 1.2 kp/m
3) and sm

ooth sheet
m

etal conduits.

Explanation of how
 to calculate friction resistance in

rectangular conduits w
ith the help of a scale table

(see exam
ple II):

First one determ
ines by Ila the square area A

 by the
use of scale lA  and b

A .
The connecting line IIb betw

een the area A
 and the air

volum
e (flow

) Q
 represents the result of the equation

c =
 Q

 : A
 in m

eters/sec. and thus gives the average air
speed in a square rectangular cross section. This
evalution of v should be recorded.
W

ith the use of scales for ldg  and b
dg  (as per IIc) the

corresponding diam
eter dg can be determ

inated on
scale d.
The line IId betw

een the value of dg and the already
established speed of air v in a rectangular cross
section then supplies the specific friction resistance P

r

in m
m

 w
ater colum

n/m
 for a rectangular conduit.

(A
n extention from

 IId to Q
 is not perm

itted in this
case!)

The P
r -value has to be m

ultiplied w
ith follow

ing factors:
For synthetic m

aterials ~
 1.0

For plain w
ood (sm

ooth) ~
 1.5

For plain plaster (rough) ~
 2.1

For plaster, plain to rough surface ~
 2.1...2.3

For tube (rough) ~
 2.3

Q
(m

3/m
in.)

Volum
enstrom

Volum
e flow

A
(m

2)
Q

uerschnittsfläche für runde und eckige R
ohre

Cross section areas for round and square tubes

d
(m

m
)

D
urchm

esser
D

iam
eter

d
g

(m
m

)
G

leichw
ertiger D

urchm
esser

Equal diam
eter

ldg  und b
dg

(m
m

)
R

echteckseiten des Kanals zur Erm
ittlung von dg

Rectangular side of the channel for determ
ination of dg

v
(m

/s)
G

eschw
indigkeit

Speed

P
r

(m
m

 W
S/m

)
R

eibungsw
iderstand/m

Friction resistance/m

p
dy

(m
m

 W
S)

D
ynam

ischer D
ruck

D
ynam

ic pressure

P
v

(m
m

W
S)

W
iderstand infolge von Einzelw

iderständen
R

esistance as a result of individual resistances

lA  und b
A

(m
m

)
R

echteckseiten des Kanals zur Erm
ittlung der Fläche A

 (m
2)

Square sides of the channel for establishing of the area A
 (m

2)

W
S

W
assersäule

W
ater colum

n
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lA
ldg

A
d,dg

b
dg

b
A

Q

p
dy

v
P

r


